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1. Read these instructions carefully. 
2. Keep these instructions for later reference. 
3. Heed all warnings. 
4. Follow all instructions. 
5. Do not use the device near water. 
6. Clean only with a dry cloth. 
7. Do not block any ventilation openings. Always ensure a sufficient ventilation. Install in accordance with the manufacturer’s 

instructions. 
8. Do not install near any heat sources such as radiators, heat registers, stoves, or other devices (including amplifiers) that 

produce or radiate heat. 
9. Do not defeat the safety purpose of the polarized or grounding-type plug. A polarized plug has two blades, one being 

wider than the other. A grounding- type plug has two blades and a third grounding prong. The wide blade or the third 
prong is provided for your safety. If the provided plug does not fit into your outlet, consult an electrician for replacement of 
the obsolete outlet. 

10. Protect the power cord from being walked on or pinched or otherwise damaged, particularly at plugs, convenience 
receptacles, and the point where they exit from the device. 

11. Only use attachments/accessories that have been specified by the manufacturer. 
12. Use only with a cart, stand, tripod, bracket or table specified by the manufacturer, or sold along with the device. 

When a cart is used, use caution when moving the cart/device combination to avoid injury from tip-over.  
13. Unplug this device during lightning storms or when not being used for longer periods of time. 
14. Refer all servicing to qualified service personnel only. Servicing is required when the device has been damaged in any 

way, such as: Power-supply cord or plug has been damaged, liquid has been spilled or entered the device, the device has 
been exposed to rain or moisture, or objects have fallen into the device, the device does not work normally, or it has been 
dropped. 

15. Please keep the unit in a good ventilation environment at any time. 
 

 

 
WARNING!/ AVERTISSEMENT! 
To reduce the risk of fire or an electrical shock, do not expose this device to rain or moisture. The device must not be exposed to 
dripping or splashing water. Furthermore no objects filled with liquids, such as vases, shall be placed on the device. 
Afin de réduire les risques d'incendie ou de choc électrique, n'exposez pas cet appareil à la pluie et à l'humidité. L'appareil ne doit pas être 
exposé au ruissellement ni à la projection d'eau et aucun objet contenant un liquide, tel qu'un vase, ne doit être posé dessus. 

 
CAUTION: In order to reduce the risk of an electrical shock, do not remove any cover. There are no 
user-serviceable parts inside the device. Refer servicing to qualified service personnel only. 
ATTENTION : Pour réduire le risque de choc électrique, ne déposez aucun capot. L'appareil ne contient aucun 
composant réparable par l'utilisateur. Toute réparation doit être confiée à un centre de services qualifié. 

 
Caution Marking and rating plate was located at rear enclosure of the apparatus. 
Avertissement La plaque signalétique est située a l'arrière de l'appareil.  
When the mains plug or appliance coupler is used as disconnect device, it shall remain readily operable. 
lorsque la prise du RESEAU D'ALIMENTATION sur l'appareil est utilisée comme appareil de déconnexion, cet appareil doit demeurer aisément 
accessible.  
The ventilation should not be impeded by covering the ventilation openings with items, such as newspapers, table-cloths, curtains, 
etc.; Minimum distances 10cm around the apparatus for sufficient ventilation. 
Il convient que l'aération ne soit pas gênée par l'obstruction des ouvertures d'aération par des objets tels que journaux, nappes, rideaux, 
etc.;Distance minimale 10cm autour de l'appareil pour une aération suffisante.  
No naked flame sources, such as lighted candles, should be placed on the apparatus; 
il convient de ne pas placer sur l'appareil de sources de flammes nues, telles que des bougies allumées.  
Use the apparatus only in a moderate climate. 
N'utiliser l 'appareil que dans des climat modéré. 

The lightning flash with the arrowhead symbol within the equilateral triangle is intended to alert the user to the presence of 
un-insulated “dangerous voltage” within the product’s enclosure that may be of sufficient magnitude to constitute a risk of 
an electrical shock. 
Le symbole de l'éclair terminé par une flèche situé à l'intérieur d'un triangle équilatéral avertit l'utilisateur de la présence de tension 
dangereuse non isolée dans l'appareil, dont l’amplitude peut constituer un risque de choc électrique. 

The exclamation point within the equilateral triangle is intended to alert the user to the presence of important operation and 
maintenance (servicing) instructions in the literature accompanying this appliance. 
Le symbole du point d’exclamation dans un triangle équilatéral vise à avertir l’utilisateur de la présence, dans la documentation 
accompagnant cet appareil, d’importantes instructions de fonctionnement et d’entretien. 

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS 
 

WAŻNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

1.	Przeczytaj uważnie niniejszą instrukcję.
2.	Zachowaj tę instrukcję do późniejszego wykorzystania.
3.	Należy przestrzegać wszystkich ostrzeżeń.
4.	Postępuj zgodnie ze wszystkimi instrukcjami.
5.	Nie używaj urządzenia w pobliżu wody.
6.	Czyścić wyłącznie suchą szmatką.
7.	Nie blokuj żadnych otworów wentylacyjnych. Zawsze należy zapewnić wystarczającą wentylację. Montaż 

zgodnie z zaleceniami producenta.
8.	Nie instaluj w pobliżu źródeł ciepła, takich jak grzejniki, piece lub inne urządzenia (w tym wzmacniacze), które 

wytwarzacją lub emitują ciepło.
9.	Nie naruszaj zabezpieczeń wtyczki polaryzowanej lub z uziemieniem. Wtyczka polaryzacyjna ma dwa bolce, 

z których jeden jest szerszy od drugiego. Wtyczka z uziemieniem ma dwa bolce i trzeci bolec uziemiający. 
Jeśli dostarczona wtyczka nie pasuje do gniazdka, skonsultuj się z elektrykiem w celu wymiany przestarzałego 
gniazdka.

10.	Chroń przewód zasilający przed nadepnięciem, przyciśnięciem lub innym uszkodzeniem, szczególnie w pobliżu 
wtyczek, gniazdek i miejsca, w którym wychodzi on z urządzenia.

11.	Używaj wyłącznie dodatków/akcesoriów określonych przez producenta.
12.	Używaj wyłącznie z wózkiem, stojakiem, statywem, wspornikiem lub stołem określonym przez producenta 

lub sprzedawanym wraz z urządzeniem. Gdy używany jest wózek, należy zachować ostrożność podczas 
przenoszenia zestawu wózek/urządzenie, aby uniknąć obrażeń w wyniku przewrócenia.

13.	Odłącz to urządzenie podczas burzy z piorunami lub gdy nie będzie używane przez dłuższy czas.
14.	Wszelkie czynności serwisowe zlecaj wyłącznie wykwalifikowanemu personelowi serwisu. Naprawa jest 

wymagana w przypadku, gdy urządzenie zostało uszkodzone w jakikolwiek sposób, na przykład: uszkodzony 
został przewód zasilający lub wtyczka, przedostanie się płynu do urządzenia lub wylanie go, urządzenie zostało 
wystawione na działanie deszczu lub wilgoci lub przedmioty wpadły do środka urządzenia, urządzenie nie działa 
normalnie lub zostało upuszczone.

15.	Proszę zawsze przechowywać urządzenie w miejscu o dobrej wentylacji.
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Błyskawica z symbolem grotu strzałki w trójkącie równobocznym ma na celu zwrócenie uwagi 
użytkownika na obecność nieizolowanego „niebezpiecznego napięcia” w obudowie produktu, które 
może być na tyle duże, że stwarza ryzyko porażenia prądem.
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UWAGA!

Aby zmniejszyć ryzyko pożaru lub porażenia prądem, nie wystawiaj tego urządzenia na działanie deszczu lub 
wilgoci. Urządzenie nie może być narażone na działanie kapiącej lub rozpryskującej się wody i nie można na nim 
stawiać żadnych przedmiotów zawierających ciecz, np. wazonów.

 2 

 

1. Read these instructions carefully. 
2. Keep these instructions for later reference. 
3. Heed all warnings. 
4. Follow all instructions. 
5. Do not use the device near water. 
6. Clean only with a dry cloth. 
7. Do not block any ventilation openings. Always ensure a sufficient ventilation. Install in accordance with the manufacturer’s 

instructions. 
8. Do not install near any heat sources such as radiators, heat registers, stoves, or other devices (including amplifiers) that 

produce or radiate heat. 
9. Do not defeat the safety purpose of the polarized or grounding-type plug. A polarized plug has two blades, one being 

wider than the other. A grounding- type plug has two blades and a third grounding prong. The wide blade or the third 
prong is provided for your safety. If the provided plug does not fit into your outlet, consult an electrician for replacement of 
the obsolete outlet. 

10. Protect the power cord from being walked on or pinched or otherwise damaged, particularly at plugs, convenience 
receptacles, and the point where they exit from the device. 

11. Only use attachments/accessories that have been specified by the manufacturer. 
12. Use only with a cart, stand, tripod, bracket or table specified by the manufacturer, or sold along with the device. 

When a cart is used, use caution when moving the cart/device combination to avoid injury from tip-over.  
13. Unplug this device during lightning storms or when not being used for longer periods of time. 
14. Refer all servicing to qualified service personnel only. Servicing is required when the device has been damaged in any 

way, such as: Power-supply cord or plug has been damaged, liquid has been spilled or entered the device, the device has 
been exposed to rain or moisture, or objects have fallen into the device, the device does not work normally, or it has been 
dropped. 

15. Please keep the unit in a good ventilation environment at any time. 
 

 

 
WARNING!/ AVERTISSEMENT! 
To reduce the risk of fire or an electrical shock, do not expose this device to rain or moisture. The device must not be exposed to 
dripping or splashing water. Furthermore no objects filled with liquids, such as vases, shall be placed on the device. 
Afin de réduire les risques d'incendie ou de choc électrique, n'exposez pas cet appareil à la pluie et à l'humidité. L'appareil ne doit pas être 
exposé au ruissellement ni à la projection d'eau et aucun objet contenant un liquide, tel qu'un vase, ne doit être posé dessus. 

 
CAUTION: In order to reduce the risk of an electrical shock, do not remove any cover. There are no 
user-serviceable parts inside the device. Refer servicing to qualified service personnel only. 
ATTENTION : Pour réduire le risque de choc électrique, ne déposez aucun capot. L'appareil ne contient aucun 
composant réparable par l'utilisateur. Toute réparation doit être confiée à un centre de services qualifié. 

 
Caution Marking and rating plate was located at rear enclosure of the apparatus. 
Avertissement La plaque signalétique est située a l'arrière de l'appareil.  
When the mains plug or appliance coupler is used as disconnect device, it shall remain readily operable. 
lorsque la prise du RESEAU D'ALIMENTATION sur l'appareil est utilisée comme appareil de déconnexion, cet appareil doit demeurer aisément 
accessible.  
The ventilation should not be impeded by covering the ventilation openings with items, such as newspapers, table-cloths, curtains, 
etc.; Minimum distances 10cm around the apparatus for sufficient ventilation. 
Il convient que l'aération ne soit pas gênée par l'obstruction des ouvertures d'aération par des objets tels que journaux, nappes, rideaux, 
etc.;Distance minimale 10cm autour de l'appareil pour une aération suffisante.  
No naked flame sources, such as lighted candles, should be placed on the apparatus; 
il convient de ne pas placer sur l'appareil de sources de flammes nues, telles que des bougies allumées.  
Use the apparatus only in a moderate climate. 
N'utiliser l 'appareil que dans des climat modéré. 

The lightning flash with the arrowhead symbol within the equilateral triangle is intended to alert the user to the presence of 
un-insulated “dangerous voltage” within the product’s enclosure that may be of sufficient magnitude to constitute a risk of 
an electrical shock. 
Le symbole de l'éclair terminé par une flèche situé à l'intérieur d'un triangle équilatéral avertit l'utilisateur de la présence de tension 
dangereuse non isolée dans l'appareil, dont l’amplitude peut constituer un risque de choc électrique. 

The exclamation point within the equilateral triangle is intended to alert the user to the presence of important operation and 
maintenance (servicing) instructions in the literature accompanying this appliance. 
Le symbole du point d’exclamation dans un triangle équilatéral vise à avertir l’utilisateur de la présence, dans la documentation 
accompagnant cet appareil, d’importantes instructions de fonctionnement et d’entretien. 

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS 
 

UWAGA: Aby zmniejszyć ryzyko porażenia prądem, nie należy zdejmować żadnej 
osłony. Wewnątrz urządzenia nie znajdują się żadne części, które mógłby naprawiać 
użytkownik. Naprawy należy zlecać wyłącznie wykwalifikowanemu personelowi 
serwisu.

Uwaga Tabliczka znamionowa znajduje się na tylnej obudowie urządzenia.

Wentylacja nie powinna być zakłócana poprzez blokowanie otworów wentylacyjnych przedmiotami takimi jak gazety, 
obrusy, zasłony itp. Minimalna odległość 10 cm wokół urządzenia, aby zapewnić odpowiednią wentylację.

Na urządzeniu nie należy stawiać żadnych źródeł otwartego ognia, takich jak zapalone świece

Używaj urządzenia wyłącznie w klimacie umiarkowanym.



USTAWIENIE i MONTAŻ

Przed rozpoczęciem użytkowania nowego urządzenia wymagany jest montaż.
Przed próbą użycia nowego gramofonu postępuj zgodnie z poniższą instrukcją montażu.

Nie podłączaj gramofonu do gniazdka elektrycznego za pomocą zasilacza sieciowego, dopóki nie 
zakończysz montażu. Nie zdejmować opaski zaciskowej trzymającej ramię przed zakończeniem montażu.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI PRZY UKŁADANIU:
1.	Nie umieszczaj urządzenia w miejscu narażonym na bezpośrednie działanie promieni słonecznych lub w pobliżu 

jakichkolwiek urządzeń grzewczych. 
2.	Nie umieszczaj urządzenia w miejscu o dużej wilgotności lub dużym zapyleniu.
3.	Wkładka może wychwytywać niewielkie ciśnienie akustyczne lub wibracje z pobliskich głośników. Aby uzyskać 

najlepsze rezultaty, nie instaluj tego urządzenia zbyt blisko głośników.
4.	Zainstaluj urządzenie na poziomej powierzchni, która jest stabilna i wolna od wibracji.
5.	Gumowe nóżki zostały specjalnie zaprojektowane, aby izolować urządzenie od nadmiernych wibracji. 

Dodatkowo dzięku ich regulacji można wypoziomować korpus główny.

MONTAŻ 
1.	Wyjmij jednostkę główną wraz z opakowaniem z pudełka i usuń opakowanie.
2.	Ustaw talerz gramofonu na środkowym trzpieniu.  

BARDZO WAŻNE!! 
Nie zapomnij przymocować gumowego paska do silnika, aby zapewnić jego 
prawidłowe działanie. Po umieszczeniu talerza gramofonu na gramofonie poprzez 
środkowy trzpień, przesuń jedno z dużych okien na talerzu do prawego górnego 
rogu. Zamocuj gumowy pasek wokół silnika. (Gumowy pasek jest już przymocowany 
do spodu talerza gramofonu.)

3.	Połóż matę na talerzu.
4.	Instalacja wkładki: 

Podczas instalowania wkładki należy zapoznać się z instrukcją obsługi. 
Podczas instalacji należy założyć osłonę rysika, aby zabezpieczyć końcówkę rysika przed uszkodzeniem. 
(a) Podłączyć przewody do zacisków wkładu. Zaciski większości wkładów są oznaczone kolorami. Podłącz 
każdy przewód do zacisku tego samego koloru. 
Biały (L+) Lewy kanał+

Niebieski (L-) Lewy kanał-

Czerwony (R+) Prawy kanał+

Zielony (R-) Prawy kanał-
(b) Zamontuj wkładkę na główce ramienia i dokręć śrubami dostarczonymi wraz z wkładką.

5.	Włóż główkę z zamontowaną wkładką do przedniego końca ramienia, a następnie przekręć nakrętkę 
zabezpieczającą w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, trzymając główkę mocno poziomo.

6.	Nasuń przeciwwagę na ramię gramofonu. Lekko go przekręć, a przykręci się go do tylnego wału ramienia. 
Przekręcenie przeciwwagi do białej linii zapewni efektywną siłę śledzenia 2,0 g i umożliwi pominięcie kroku nr 7.

7.	Regulacja balansu poziomego „zero” i nacisku igły: 
(a) Zdejmij osłonę igły z główki, nie dotykaj końcówki igły podczas regulacji. 
(b) Ustaw dźwignię windy ramienia w pozycji opuszczonej. 
(c) Zwolnij zacisk ramienia i unieś ramię z podłokietnika, aby je uwolnić. 
(d) Obracaj przeciwwagę, aż ramię będzie w przybliżeniu wyważone w poziomie (unosi się swobodnie). 
(e) Zamocuj ramię za pomocą zacisku. 
(f) Trzymaj przeciwwagę nieruchomo jedną ręką i obracaj tylko pierścieniem dociskowym igły, aby liczba „0” na 
pierścieniu zrównała się z linią środkową na tylnym wale ramienia. 
(g) Obracaj przeciwwagę wraz z pierścieniem dociskowym igły w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara, aż skala pokaże wartość odpowiadające naciskowi użytej igły. Jeśli używasz innej wkładki, postępuj 
zgodnie z prawidłową siłą nacisku określoną w instrukcjach producenta. Siła nacisku dołączonej wkładki wynosi 
2,0 gramy.

8.	Ustaw pokrętło antyskating na tę samą wartość, co nacisk igły.
9.	Zamontuj osłonę przeciwkurzową na zawiasach jednostki głównej.

NOTATKA: 
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Some assembly is required before you can begin to use your new unit.  
Please follow the assembly instruction below before attempting to use your new turntable. 

Do not connect your turntable to a power outlet with the AC adaptor until you are finished with assembly. 
Do not remove the twist tie for clamping the tone arm until assembly is completed. 

PRECAUTIONS ON PLACEMENT:  
1. Do not place the unit in a location where it will be exposed to direct sunlight or near any type of heating appliance. 
2. Do not place the unit in a location where there is high humidity or a lot of dust. 
3. Cartridge may pick up slight sound pressure or vibrations of nearby speakers. For best results, do not install this unit 

too close to speakers. 
4. Install this unit on a horizontal surface that is stable and vibration free. 
5. The rubber feet have been specially designed to isolate the unit from excess vibration. The feet may also be used to 

stabilize the main body horizontally. 

ASSEMBLY        
1. Remove the main unit with the packing from the box and remove the packing. 
2. Set the turntable platter onto the center spindle. 

VERY IMPORTANT!! 
Do not forget to attach rubber belt to motor for correct operation. After placing the 
Turntable Platter onto the turntable through the Center Spindle, move one of the large 
windows on the Platter to top right corner. Attach rubber belt around motor. (Rubber belt is 
already attached to the underside of the Turntable Platter.) 

3. Set the platter mat on the platter. 
4. Installation of cartridge: 

When installing a cartridge, refer to the operating instructions of that cartridge. 
During installation, attach the stylus protector to guard the stylus tip from damage. 
(a) Connect the lead wires to the cartridge terminals. The terminals of most cartridges are color-coded. 

Connect each lead wire to the terminal of the same color. 
White (L+) Left channel+ 
Blue (L-)  Left channel- 
Red (R+)  Right channel+ 
Green (R-) Right channel- 

(b) Install the cartridge to the headshell and tighten it with screws provided with the cartridge. 
5. Insert the headshell with pre-mounted cartridge into the front end of the tone arm, and then turn the lock nut 

counterclockwise with the headshell firmly held horizontally. 
6. Slide counterweight on the tone arm. Twist it lightly and it will screw onto the rear shaft of the tone arm. Advancing 

the counterweight to the white line will give you an effective tracking force of 2.0g and allow you to skip step #7. 
7. Adjustment of horizontal “zero” balance and stylus pressure: 

(a) Remove the stylus protector from the headshell, do not touch the stylus tip during the adjustment. 
(b) Set the cueing lever to the lowered position. 
(c) Release the tone arm clamp and lift the tone arm from the arm rest to free it. 
(d) Rotate the counterweight until the tone arm is approximately balanced horizontally (floats freely). 
(e) Refasten the tone arm with the tone arm clamp. 
(f) Hold the counterweight stationary with one hand and rotate only the stylus-pressure ring to bring the number "0" 

of the ring into alignment with the center line on the tone arm rear shaft. 
(g) Rotate the counterweight including the stylus-pressure ring counterclockwise until the scale shows the value 

corresponding to the pressure of the stylus used. Should you use a separate Stylus, please follow the correct 
tracking force as specified by the manufacturer’s instructions. The tracking force for the included cartridge is 2.0 
grams. 

8. Set the anti-skating control knob to the same value as the stylus pressure. 
9. Install the dust cover to the main unit’s dust cover hinges. 

SETUP and ASSEMBLY  
 

 
NOTE: 



NAZWY CZĘŚCI I FUNKCJE 

PANEL PRZEDNI I TYLNY

1.	Talerz 
Podczas montażu gramofonu umieść talerz na trzpieniu. Posiada pasek napędowy owinięty od spodu.

2.	Podkładka pod talerz
3.	Trzpień
4.	Przyciski prędkości 

Dotknij przycisków prędkości, aby wybrać odpowiednią prędkość obrotową do odtwarzania płyty 
winylowej, a następnie dotknij jeszcze raz, aby zatrzymać odtwarzanie. Dioda LED przycisku 
„33” świeci na czerwono po włączeniu zasilania za pomocą przycisku POWER ON/OFF na tylnym panelu. 
Dioda LED wybranej prędkości świeci się na niebiesko podczas odtwarzania, a dioda LED będzie migać 
w pobliżu końca odtwarzania, gdy włączona jest funkcja automatycznego zatrzymywania.

5.	Część ramienia gramofonu 
Szczegółowe informacje można znaleźć w paragrafie „Ramię gramofonowe”.

6.	Uchwyty zawiasów osłony przeciwpyłowej 
Punkty mocowania zawiasów osłony przeciwpyłowej.

7.	Przełącznik PHONO/LINE 
Użyj tego przełącznika, aby wybrać typ wyjścia audio odpowiedni dla podłączonego urządzenia audio, takiego 
jak system stereo lub wzmacniacz. W przypadku podłączenia do wejścia gramofonowego upewnij się, że 
przełącznik jest ustawiony w pozycji PHONO. W przypadku podłączenia do wejścia liniowego upewnij się, że 
przełącznik jest ustawiony w pozycji LINE.

8.	Zaciski WYJŚCIA AUDIO
9.	Zacisk GND NAZWY

10.	Przełącznik AUTO STOP WŁ./WYŁ 
Naciśnij przycisk Auto stop on/off na tylnym panelu, aby włączyć funkcję automatycznego stopu. 
Automatycznie podniesie ramię i zatrzyma gramofon po zakończeniu odtwarzania. Możesz dotknąć przycisku 
wybranej prędkości, aby wznowić odtwarzanie.

11.	Przycisk WŁ./WYŁ. ZASILANIA 
12.	WEJŚCIE DC

 4 

 

FRONT & REAR PANEL 

 

1. Platter 
Place the platter on the spindle while you are assembling your turntable. It has a drive belt wound around on the 
underside. 

2. Platter mat 

3. Spindle 

4. Speed buttons  
Touch speed buttons to select the appropriate rotation speed to play vinyl record, and touch one more time you can 
stop playback.  
“33” button LED lights red when power on by POWER ON/OFF button on the rear panel. 
The selected speed LED lights blue during playback, and LED will flash approximately end of playback when the 
automatic stop function is on. 

5. Tone arm part 
For details, refer to “Tone arm” paragraph. 

6. Dust cover hinge holders 
Attachment points for dust cover hinges.  

7. PHONO/LINE switch  
Use this switch to select the audio output type appropriate to your connected audio device, such as a stereo system or 
an amplifier. If plugging into a phono input make sure the switch is set to PHONO. If plugging into a line input make 
sure the switch is set to LINE.   

8. AUDIO OUTPUT Terminals 

1
2

3

6 6

5

4

7 8 9 10 11 12

PART NAMES and FUNCTIONS            
 



NAZWY CZĘŚCI I FUNKCJE 

RAMIĘ
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9. GND terminal 

10. AUTO STOP ON/OFF switch 
Press Auto stop on/off on the rear panel to turn the automatic stop function on. 
It will automatically raises the tone arm and stop the turntable at the end of playback. 
You can touch the selected speed button to restart playback. 

11. POWER ON/OFF button 

12. DC IN 
 

 

TONEARM 

1. Counterweight 
Balances the tone arm and adjusts to provide the proper tracking force. 

2. Tracking force gauge ring 
Use to adjust the tracking force 

3. Tone arm lift  
Moves the tone arm vertically to and from the surface of the record. 

4. Tone arm rest 

5. Anti-skate control dial 
While the record is playing, a force acts on the stylus tip to pull it inward. This force 
can be counteracted by setting the same values for anti-skate and the tracking force. 

6. Tone arm lift control lever 
Operates the tone arm lift. 

7. Tone arm  

8. Locking ring 
Rotate the ring to the left (counterclockwise) to secure the headshell. To remove the 
headshell, rotate the ring to the right. 

9. Headshell and cartridge 
The cartridge is mounted to the headshell. 

 
 
 
  

PART NAMES and FUNCTIONS            
 

1
2

3

5

64

7

8

9

1.	Przeciwwaga 
Równoważy ramię gramofonowe i dostosowuje się, aby zapewnić 
odpowiednią siłę nacisku.

2.	Pierścień miernika siły nacisku Służy do regulacji siły śledzenia
3.	Winda ramienia 

Przesuwa ramię gramofonu pionowo do i od powierzchni płyty.
4.	Wspornik ramienia
5.	Pokrętło antyskating 

Podczas odtwarzania płyty na końcówkę igły działa siła, która wciąga ją 
do środka. Sile tej można przeciwdziałać, ustawiając te same wartości dla 
przeciwdziałania poślizgowi i siły śledzenia.

6.	Dźwignia sterowania podnośnikiem ramienia Obsługuje podnośnik ramienia.
7.	Ramię gramofonowe
8.	Pierścień blokujący 

Obróć pierścień w lewo (w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara), aby zabezpieczyć główkę. Aby zdjąć główkę, obróć pierścień 
w prawo.

9.	Główka i wkładka Wkładka mocowana jest do główki.



POŁĄCZENIE

Przed podłączeniem urządzenia zaleca się zapoznanie z aktualną instrukcją obsługi urządzenia.
WAŻNE: Przed wprowadzeniem zmian w różnych połączeniach należy wyłączyć urządzenie. 

1.	Podłącz zasilacz sieciowy do gniazdka sieciowego.
2.	Podłącz kabel RCA do wejścia PHONO WZMACNIACZA. 

Zaciski wyjściowe Wzmacniacz (odbiornik)

L (biały) Kanał L

R (czerwony) Kanał R

GND (pik) GND
 
NOTATKA: Pamiętaj, aby solidnie podłączyć zacisk uziemienia do wzmacniacza lub amplitunera, aby uniknąć 
trzasków. 
Jeśli to połączenie nie zostanie wykonane lub będzie luźne, pojawią się mocne zakłócenia dźwięku szumem lub 
trzaskami. 
Można także użyć wejścia liniowego, ustawiając przełącznik PHONO/LINE z tyłu gramofonu w pozycji LINE. 
*W przypadku korzystania z wejścia LINE podłączenie do uziemienia nie jest wymagane*
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Before connecting the unit, it is advised that you also consult your current equipment instruction manual. 

IMPORTANT: Be sure to turn off the equipment before you make changes to the different connections. 
1. Connect the AC adapter to an AC outlet. 
2. Connect the RCA cable to the PHONO input of your AMPLIFIER. 

Output terminals  Amplifier (Receiver) 
L (White)  L Channel 
R (Red)  R Channel 
GND (Spade)  GND 

NOTE: 
Be sure to connect the ground terminal firmly to the amplifier or receiver to avoid pops. 
If this connection is not made or is loose, a power source "HUM" will result. 
You can also use a line input by setting the PHONO/LINE switch at the rear of the turntable to LINE.  
*When using the LINE input the ground connection is not required* 

 

  

CONNECTION           
 



ODTWARZANIE PŁYTY

Przed odtworzeniem płyty zmniejsz głośność podłączonego urządzenia audio (wzmacniacza, głośników itp.), aby 
uniknąć głośnego trzaskania. Trzaski powstające w wyniku kontaktu rysika z płytą winylową mogą spowodować 
uszkodzenie urządzenia audio. Poczekaj, aż rysik całkowicie położy się na płycie winylowej, a następnie zwiększ 
głośność.

1.	Połóż płytę na talerzu. 
Na talerzu kładź tylko jedną płytę winylową naraz. 
Aby odtworzyć płytę winylową o średnicy 17 cm (7 cali), umieść dostarczony adapter 45 obr./min na 
trzpieniu.

2.	Dotknij przycisków SPEED, aby wybrać prędkość obrotową odpowiednią dla płyty winylowej.
3.	Odblokuj blokadę ramienia i przesuń dźwignię podnośnika ramienia w kierunku tyłu gramofonu. Ramię powoli 

wznosi się.
4.	Delikatnie przytrzymaj główkę, aby przesunąć ramię gramofonu do pozycji nad żądaną ścieżką.
5.	Pociągnij dźwignię podnośnika ramienia w stronę przodu gramofonu. Ramię powoli opada i rozpoczyna się 

odtwarzanie. 
Aby zatrzymać odtwarzanie przed jego zakończeniem, dotknij ponownie wybranego przycisku SPEED, a 
odtwarzanie zatrzyma się. Naciśnij dźwignię podnośnika ramienia w kierunku tyłu gramofonu, ramię powoli się 
uniesie

•	 Zamykając osłonę przeciwpyłową, zamykaj ją powoli, aby uniknąć użycia siły fizycznej, która 
mogłaby spowodować przeskoczenie wkładki po ścieżkach.

•	 Podczas odtwarzania trzymaj ręce z dala od ramienia gramofonu i obracającej się płyty winylowej.
•	 Podczas odtwarzania nie zatrzymuj ręcznie obrotu talerza.

ODTWARZANIE ZAKOŃCZONE

1.	Popchnij dźwignię podnośnika ramienia w stronę tyłu gramofonu. 
2.	Przesuń ramię z powrotem na podpórkę ramienia.
3.	Naciśnij przycisk POWER ON/OFF, aby wyłączyć gramofon.

NOTATKA: 

NOTATKA: 



SPECYFIKACJA

•	 Wkładka: Music Hall Spirit MM
•	 Nacisk igły: 0~4g
•	 Zasilanie: 100 – 240 V, 50 – 60 Hz
•	 Pobór mocy: 4 W
•	 Prędkości: 33⅓ RPM / 45 RPM)
•	 Talerz: aluminium 305 mm
•	 Szum: > 65 dB
•	 Długość ramienia: 8,72 cala (221.5 mm)
•	 Zwis: 19 mm
•	 Wymiary: 435 × 367 × 157 mm
•	 Waga: 6.9 kg

UWAGI
1.	Specyfikacje mogą ulec zmianie w przypadku ulepszeń w drodze wcześniejszych negocjacji.
2.	Części podlegają zmianom w przypadku ulepszeń w zakresie specyfikacji.

CECHY UŻYTKOWE

•	 Półautomatyczne ramię
•	 Wkładka Music Hall Spirit MM.
•	 Aluminiowy talerz z matą filcową.
•	 Regulowane, antywibracyjne podstawki.
•	 Wykończenie naturalnym fornirem.
•	 Regulacja prędkości: 33⅓ / 45 RPM.
•	 Wbudowany przedwzmacniacz gramofonowy.
•	 Unikalna konstrukcja ramienia (uni-pivot)
•	 Pokrywa chroniąca przed kurzem.
•	 Silnik: DC motor
•	 Stosunek S / N: >65 dB
•	 Zasilanie: DC12V, 2.0A (zasilacz w zestawie)



GWARANCJA

Uprawnia to do bezpłatnej naprawy Music Hall Classic, według naszego uznania, przez rok od daty zakupu, w 
dowolnym autoryzowanym centrum serwisowym Music Hall, pod warunkiem, że urządzenie zostało zakupione od 
autoryzowanego sprzedawcy.
Oryginalny dowód zakupu stanowi dowód daty zakupu. Music Hall nie ponosi odpowiedzialności za wady powstałe 
w wyniku wypadku,niewłaściwego użycia, nadużycia, zużycia, zaniedbania lub nieautoryzowanej naprawy i/lub 
regulacji. Music Hall nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia lub straty powstałe podczas transportu.

Gwarancja nie obejmuje kosztów transportu.

REKLAMACJE Z GWARANCJI
Gramofon należy zapakować w oryginalne opakowanie i zwrócić do sprzedawcy, u którego został zakupiony, lub po 
autoryzacji do Centrum Serwisowego Music Hall. Należy go wysłać renomowanym przewoźnikiem, z opłaconą z góry 
opłatą za przesyłkę. Ponieważ za urządzenie transportowane do sprzedawcy, klienta lub autoryzowanego serwisu 
nie ponosi się żadnej odpowiedzialności, zaleca się klientom ubezpieczenie na wypadek utraty, uszkodzenia lub 
kradzieży.

W celu uzyskania dalszych informacji prosimy o kontakt: 

Nautilus Dystrybucja
ul. Malborska 24,
30-646 Kraków
dystrybucja@nautilus.net.pl
Tel.: 12 655 75 43


